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Темой данной бакалаврской работой является передача эмоций при переводе песен с 
русского на финский язык. Задача работы — выяснение того, какие переводческие решения 
нужны, чтобы оригинальные эмоции русскоязычной песни могли быть переданы в переводе на 
финский язык. Теоретическая база исследовании включает в себя теорию пятиборья Питера Лоу, 
скопос-теорию Катарины Райс и Ганса Вермеера и теорию динамической эквивалентности 
Юджина Найды. Мы также обратимся к книге Хейкки Сало ”Kahlekuningaslaji: laululyriikan käsikirja”. 
В анализе песни мы используем и модель Т. А. Казаковой для анализа текста до его перевода. 

В качестве материала исследования использована русскоязычная песня «На дальней станции 
сойду» из фильма 1976 года «По секрету всему свету». Композитор песни — Владимир 
Шаинский, а автор текста — Михаил Танич. Мы выбрали данную песню для исследования, 
потому что считаем, что она является хорошим образцом сентиментальной песенной лирики 
своего времени. 

Структура данной бакалаврской работы следующая: во-первых, мы рассматриваем песенную 
лирику как понятие и трудности при ей переводе. Далее мы переходим к теоретическим основам 
работы. Затем мы кратко описываем жизнь и творчество автора текста песни Михаила Танича, 
представляем и анализируем материал исследования и рассказываем о методе исследования. 
Наконец, мы рассматриваем процесс перевода в виде переводческого комментария и 
подытоживаем результаты исследования. 

В результате проведённого исследования мы пришли к выводу, что переводчик может 
выбрать один фактор, например передачу эмоций, в качестве своей основной цели, но ему всё 
равно не удастся избежать целевой формы песни и других требований. Если переводчик хочет 
сосредоточиться именно на передаче эмоции, ему следует чётко определить скопос перевода, 
искать как можно больше информации об авторе лирики песни и его творчестве, чтобы понимать, 
что поэт мог иметь в виду своими словами. Затем нужно проанализировать, какие темы и эмоции 
можно обнаружить в тексте песни и какие средства используются для их выражения. В 
исследовании было отмечено, что перевод песен полон компромиссов и от переводчика 
требуется гибкость и знание как языка, так и музыки. 

 

 

Ключевые слова: песенная лирика, перевод, переводческие решения, эмоции, музыка 1970-х 

годов 

Оригинальность исследования проверена с помощью программы Turnitin OriginalityCheck. 

  



TIIVISTELMÄ 

Hilla Heikkinen: Tunteiden välittyminen laulukäännöksissä kieliparissa venäjä – suomi, 
tutkimusmateriaalina kappale ”Na dalʹnej stancii sojdu” 
kandidaatintutkielma 
Tampereen yliopisto 
Kielten tutkinto-ohjelma, venäjän opintosuunta  
Toukokuu 2026  

 

Tämän kandidaatintutkielman aiheena on tunteiden välittyminen laulukäännöksissä venäjän kielestä 
suomen kieleen. Tutkielman tavoitteena on selvittää, millaisia käännösratkaisuja tarvitaan, jotta 
venäjänkielisessä alkuperäiskappaleessa esiintyvät tunteet välittyisivät myös suomenkieliseen 
käännökseen. Tutkimuksen teoriapohja muodostuu Peter Low’n viisiotteluteoriasta, Katharina Reissin 
ja Hans Vermeerin skoposteoriasta sekä Eugene Nidan dynaamisen ekvivalenssin teoriasta. Lisäksi 
tutkimuksessa hyödynnetään tietolähteenä Heikki Salon teosta Kahlekuningaslaji: laululyriikan käsikirja. 
Erityisesti tutkielman empiirisessä osiossa hyödynnetään myös T. A. Kazakovan mallia tekstin 
analyysistä ennen sen kääntämistä. 

Tutkielman lähdemateriaalina toimii venäjänkielinen kappale ”Na dalʹnej stancii sojdu”, joka kuultiin 
ensimmäistä kertaa elokuvassa ”Po sekretu vsemu svetu” vuonna 1976. Kappaleen on säveltänyt 
Vladimir Šainskij ja sanoittanut Mihail Tanič. Kyseinen kappale valikoitui aineistoksi, sillä se on 
mielestäni hyvä esimerkki aikansa tunteikkaasta laululyriikasta. 

Tämä kandidaatintutkielman rakenne on seuraavanlainen: ensin käsitellään laululyriikkaa käsitteenä 
sekä sen kääntämisen haasteita. Sen jälkeen esitellään tutkielman teoriapohja. Seuraavaksi 
paneudutaan lyhyesti kappaleen sanoittajan Mihal Taničin elämään ja tuotantoon. Sitten esitellään ja 
analysoidaan tutkimusmateriaali sekä kerrotaan tutkimusmetodista. Tutkielman loppuosa koostuu 
käännösprosessin selostamisesta käännöskommenttimuodossa sekä tutkimustulosten yhteenvedosta. 

Tutkimuksessa todettiin, että vaikka kääntäjän on mahdollista valita yksi tekijä, kuten alkuperäisten 
tunteiden välittyminen, käännöksen pääasialliseksi tavoitteeksi, on laulukäännöksessä silti huomioitava 
kappaleen muoto sekä sen kaikki osa-alueet niin tekstin kuin musiikin osalta. Mikäli halutaan paneutua 
erityisesti alkuperäisten tunteiden välittymiseen, on tarpeen määritellä käännösprosessille tarkka 
skopos, etsiä mahdollisimman paljon tietoa kappaleen sanoittajasta ja hänen tuotannostaan, sekä 
määritellä analyysin avulla kappaleen tekstissä esiintyvät teemat ja tunteet ilmaisukeinoineen, sekä 
avainsanat tulevaa käännöstä varten. Tutkimuksessa huomattiin, että laululyriikan kääntäminen on 
prosessina täynnä kompromisseja ja vaatii kääntäjältä joustavuutta sekä osaamista niin kielen kuin 
musiikin osa-alueilla.  
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1.ВВЕДЕНИЕ 

В данной бакалаврской работе мы предполагаем рассмотреть тему перевода песни с 

русского на финский язык и сосредоточиться на сохранении в процессе перевода эмоций. 

Задачей настоящей работы является выяснение того, какие переводческие решения 

нужны, чтобы оригинальные эмоции русскоязычной песни могли быть переданы в 

переводе на финский язык. Мы считаем, что тема перевода песен актуальна, так как с 

помощью искусства, в данном случае с помощью песен, люди могут глубже понимать 

разные культуры и разные точки зрения на мир в разное время. Без продуманных, 

тщательных переводов публике всё-таки часто невозможно понять содержание песен из 

других культур. 

Чтобы мы могли ответить на наш исследовательский вопрос, мы сами переводим одну 

русскоязычную песню на финский язык. Для перевода мы выбрали песню «На дальней 

станции сойду» из фильма «По секрету всему свету», вышедшего на экраны в 1976 году. 

После выхода фильма было выпущено как минимум шесть аранжировок этой песне 

разными группами, но в данном исследовании мы сосредоточимся на оригинальной 

версии, написанной Владимиром Шаинским и исполненной Геннадием Беловым. 

Эту песню мы выбрали, потому что считали, что она является хорошим образцом 

сентиментальной песенной лирики своего время. Перед процессом перевода мы обратим 

внимание, во-первых, на важные теории о переводе песен, во-вторых, на автора текста 

песни М.И. Танича, а затем на саму песню и на то, какие эмоции в ней выражены. 

Основными теориями в данной бакалаврской работе являются теория пятиборья Питера 

Лоу (Low 2005; Low 2017), теория динамической эквивалентности Юджина Найды (Nida 

and Taber 1969), скопос-теория Катарины Райс и Ганса Вермеера (Reiss ja Vermeer 1986), 

а также модель эмоциональной оценки Т. А. Казаковой (Казакова 2002). В отношении 

вопросов песенной лирики и её отличий от поэзии мы обратимся к книге Хейкки Сало 

(Salo, 2006).  

Метод исследования в данной работе — квалитативный, автоэтнографический, 

основанный на дневнике переводчика, который мы вели в течение процесса перевода. Те 

решения, которые мы приняли, чтобы песня сохранила свою эмоциональную 

привлекательность, мы будем объяснять, связывая их с нашими теоретическими 
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основами. В заключение мы ответим на исследовательский вопрос и дадим оценку того, 

насколько успешным оказался процесс перевода. 

Ранее тему перевода песенной лирики с русского на финский в нашем отделении 

исследовали, в частности, Пия Тиайнен в своей бакалаврской и дипломной работе, а 

также Тимо Сууронен в своей бакалаврской работе. Ознакомившись с их работами, мы 

получили очень ценную информацию о том, как подходить к переводу песен с русского 

на финский язык.  
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2. ПЕРЕВОД ПЕСЕННОЙ ЛИРИКИ 

2.1 Песенная лирика 

В наше время понятие лирика обычно понимается как приблизительный синоним поэзии, 

хотя первоначально, в древние времена, оно обозначало именно песню. Слово лирика 

имеет свои корни в слове лира — название древнегреческого струнного инструмента, 

под который исполнялась поэзия того времени (Salo 2006, 35). Только в XVIII веке 

лирика стала третьим основным видом литературы наряду с прозой и драмой (там же, 

36). 

Согласно Хейкки Сало, несмотря на то что современная лирика отделилась от своей 

первоначальной форме исполнения, поэзия и песенная лирика имеют множество общих 

черт. В обоих жанрах даже небольшие детали играют важную роль, а сами тексты 

многозначны и образны (Salo 2006, 37). В то же время между стихотворениями и 

песенной лирикой есть существенные различия. Сало отмечает, например, что 

стихотворение может существовать отдельно, а песенная лирика является частью 

единого целого песни, включавшего в себя, кроме текста и мелодию, гармонию, ритм, 

форму и исполнение (там же, 45). 

2.2 Трудности перевода песенной лирики 

Перевод песенной лирики кажется не самой простой задачей. Проблемы, с которыми 

переводчик сталкивается при переводе песенной лирики, напоминают типичные 

проблемы при переводе стихов (Low 2017, 20). Учитывая это, мы будем рассматривать 

особенности перевода лирики сначала с точки зрения перевода стихов, а потом добавим 

требования музыки.  

2.1.1 Трудности при переводе поэзии в целом 

Лииса Лаутаматти отличает три вопроса, которые усложняют перевода лирики: 1) связь 

языкового знака и его референта. В поэзии эта связь является часто тонкой и даже 

уникальной — более значительной, чем в разных видах перевода. Когда в процессе 

перевода первоначальное слово заменяется словом выходного языка, эта связь 
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неизбежно переменяется. Потом этот потерянный эффект связи надо передать другими 

способами языка (Lautamatti 1981, 6). 

2) Коннотативные, или дополнительные, значения словарного референта. Согласно 

Лаутаматти, эти значения отличаются в разных культурах и у разных людей. Часто в 

поэзии мы не можем сразу знать эти коннотативные или дополнительные значения, и 

нам надо изучить творчество автора с более широкой точки зрения и выявить возможные 

значения слова в творчестве автора (там же, 7). 

 3) Различия между исходным и выходным языками в познании, связанном с референтом. 

По Лаутаматти, сложность этой разницы приобретает значение в случаях, когда речь 

идёт об общественных концептах, для которых не существует подобного символа в 

выходном языке. В этой ситуации переводчику надо выбрать другой символ, чтобы 

передать смысл, но ассоциация, связанная с этим символом в данном другом языке, тоже 

отличается от оригинального. Этот выбор надо потом иметь в виду во время всего 

перевода (там же). 

Лаутаматти предлагает решение в виде фреймов. Эти фреймы понимаются как сети 

значений слов, структуры данных, которые помогают в интерпретации слов. Согласно 

Лаутаматти, для переводчика бесполезно понимать перевод только как 

последовательные соответствия слов, а если мы понимаем его через фреймы, связанных 

с данной культурой, мы можем создавать тексты, равнозначные на выходном языке (там 

же, 10). 

 В лирике переход из одного фрейма в другой может происходить быстро и неожиданно 

(там же, 10). Нашей задачей как переводчика является сохранить эффект, создаваемый 

неожиданными сменами фреймов, также и в целевом тексте.  

2.1.2 Трудности, свойственные переводу песенной лирики 

Хейкки Сало сжато определяет значение слова песня следующим образом: «Песня — 

союз слова и звука, в котором язык и музыка сливаются воедино, чтобы выражать 

определённый главный смысл» (Salo 2006, 42. Перевод наш – Х. Х.). Действительно, 

песенную лирику не следует рассматривать только как текст в печатной форме, а нужно 

иметь в виду и интерпретацию композитора, то, как он выражает содержание и слова 

текста музыкальными средствами (Low 2017, 21).  
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Согласно Питеру Лоу, связь песенной лирики с музыкой включает в себя множество 

факторов, которые переводчику надо принимать во внимание. Ритм, длительность ноты, 

фразировка и ударения — каждое из них надо учитывать. И ограничения, поставленные 

человеческим голосовым аппаратом, и типичную черту песенной лирики, рифму, тоже 

нельзя забывать. В идеальном случае целевой текст после перевода должен так хорошо 

подходить к музыке, чтобы слушатель мог подумать, что музыка была написана именно 

для этого текста (Low 2005, 185). 

Согласно Хейкки Сало, существует три принципа, которым создателю песенной лирики 

полезно следовать: 1) количество нот и слогов в одной строке должно быть обычно 

одинаковым; 2) длительность ноты и соответствующего слога не может отличаться друг 

от друга слишком сильно; 3) ударные слоги должны располагаться на ударных нотах 

(Salo 2006, 152). 

Наш языки в этой работе — русский и финский — могут привнести дополнительные 

сложности в соблюдение этих принципов, особенно принципы об одинаковом 

количестве нот и слогов в одной строке и об ударных слогах на ударных нотах. В тексте 

песни, исследуемой нами, в небольшом количестве слов передаётся много информации. 

Такие слова и фразы, как «сойду» — по-фински ’laskeutua, astua pois’, или «хорошо с 

былым наедине» — по-фински, например, ’on hyvä olla menneisyyden kanssa kahden 

kesken’ демонстрируют, что при попытке переводить слова или фразы песни дословно 

невозможно было бы расположить все необходимые финские слова на соответствующих 

нотах. Следовательно, нам надо подобрать другие слова для выражения тех же значений.  

Ударения нот и слогов могут стать ещё одним трудным вопросом. В русском языке место 

словесного ударения меняется от слова к слову. Напротив, в финском ударение падает 

всегда на первый слог. Чтобы ударения нот оригинальной мелодии и ударения финских 

слов не вступали в конфликт, нам необходимо обращать внимание на выбор финских 

слов не только с точки зрения смысла, но и с учётом вопросов, связанных с ударением.  
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3. TЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ РАБОТЫ 

3.1 Юджин Найда: динамическая эквивалентность 

Первая основная теория данной работы — теория динамической эквивалентности, 

опубликованная теоретиком перевода Юджином Найда в 1964 году в книге Toward a 

Science of Translating и далее развитая в 1969 году в книге, написанной с Чарлзом 

Табером, — The Theory and Practice of Translation (Vehmas-Lehto 1999, 54). 

Теория динамической эквивалентности основана на понимании того, что целью перевода 

не является лексическое соответствие, а первоочерёдное внимание в процессе перевода 

уделяется передаче смысла исходного текста и реакции читателя. Согласно теории 

динамической эквивалентности, если реакции читателей на исходный текст и на перевод 

соответствуют друг другу, можно сказать, что перевод эквивалентен исходному тексту 

(там же, 56). 

Чтобы достичь похожей реакции читателей, язык, использованный в переводе, должен 

быть естественным (там же, 56). Естественный язык в данной теории понимается как 

язык, в котором употребляются характерные для выходного языка грамматические и 

стилистические конструкции. Если можно сразу опознать перевод как перевод, значит, 

он не вполне удачен (Nida and Taber 1969, 12–13). Иногда эта естественность требует 

даже изменений в смысле текста, если различия в культурах иначе могли стать помехой 

для понимания (Vehmas-Lehto 1999, 56). 

3.2 Скопос-теория 

Вторая теория перевода, нужная нам, — скопос-теория Катарины Райс и Ганса Вермеера, 

впервые опубликованная в 1984 году в книге Grundlegung einer allgemeinen 

Translationstheorie. В основе этой теории лежит понимание того, что важнейшим 

фактором в процессе перевода является цель. Эта цель перевода называется скопос (от 

греческого слова skopos — ’цель’). Решения, принимаемые в процессе перевода, должны 

быть основаны на скопосе (Reiss ja Vermeer 1986, 55, 58; Vehmas-Lehto 1999, 92).  
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Скопос перевода может отличаться от цели исходного текста. Разными скопосами могут 

быть, например, сохранение информативной функции текста или перевод слово в слово, 

то есть лексические соответствия. Самое главное, в любом случае, чтобы переводчик 

помнил о скопосе в процессе перевода (Vehmas-Lehto 1999, 94). 

В скопосе содержится ряд промежуточных целей в приоритетном порядке (Reiss ja 

Vermeer 1986, 58; Vehmas-Lehto, 93). В данной работе важнейшей промежуточной целью 

является передача эмоции в процессе перевода. После этого наиболее важными целями 

мы считаем певучесть и естественность языка в переводе. Эти понятия мы более 

подробно рассмотрим в разделе 3.3, в рамках теории пятиборья Питера Лоу.  

Скопос зависит от целевой аудитории перевода (Reiss ja Vermeer 1986, 58; Vehmas-Lehto, 

93). В данной работе мы определяем целевую аудиторию сами: мы хотим перевести 

песню для финских слушателей, которые интересуется музыкой советского кино 1970-х 

годов, но которые не обязательно знают русский язык. Мы хотим перенести эмоции, 

ностальгию и богатство языка песни тем, кому иначе это было бы недостижимо.  

3.3 Питер Лоу: Теория пятиборья 

Теория пятиборья — подход к переводу песен, созданный Питером Лоу на основе 

скопос-теории. В теории пятиборья определяется пять критериев, которые важно 

учитывать в процессе перевода песен, когда хотят достичь перевода, который все ещё 

можно петь (Low 2005, 191). Эти пять критериев — певучесть, смысл, естественность, 

ритм и рифма (там же, 192–198). Согласно Лоу, балансирование этих пяти критериев 

помогает переводчику создать переводы песен и на общем уровне, и на уровне выбора 

отдельных слов (там же, 191). Далее мы рассмотрим эти пять критериев. 

3.3.1 Певучесть 

Критерий певучести в теории Лоу считается самым важным, несмотря на стремление 

теории к балансу всех пяти критериев, так как без выполнения этого критерия перевод 

не будет отвечать своему скопосу — возможности исполнить его как песню. 

Необходимо, чтобы можно было исполнять перевод устно, в темпе песни (Low 2005, 

193). На это могут влиять некоторые факторы. Эти факторы включают в себя 

употребление открытых слогов, избежание стечения согласных, продуманное 
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употребление взрывных согласных и внимательный выбор используемых гласных (Low 

2017, 82, 84). 

3.3.2. Смысл 

Второй критерий теории пятиборья смысл. По Лоу, когда мы переводим песенную 

лирику, содержание смысла исходного текста является важным, но смысл можно 

передавать свободнее, чем в других видах перевода. Синонимы и другие способы 

передачи оригинальный смысла другими словами считаются приемлемыми, так как без 

этой гибкости соответствие количества нот и слогов в строке не было бы возможным 

(Low 2005, 194).  

Всё же свобода в передаче смысла не должна означать потерю всего семантического 

содержания оригинальной песни (там же). В таких случаях ещё лучше говорить об 

адаптациях, а не о переводах (Low 2017, 88). Лоу считает, что важность содержания 

смысла становится высокой, если выходной текст имеет настоящую поэтическую 

ценность. У песни «На дальней станции сойду» эта ценность действительно есть. 

Так как в данной работе мы хотим уделить передачу эмоций специальное внимание, 

помимо общего семантического содержания, мы считаем эмоции особо важной частью 

критерия смысла.  

3.3.3 Естественность 

Критерий естественности важен особенно с точки зрения слушателей (Low 2005, 195). 

Определение этого понятия в контексте перевода песенной лирике, по словам Лоу, 

заключается в том, что текст звучит так, как будто он был спонтанно создан на выходном 

языке и в соответствующей культуре (Low 2017, 88). Это напоминает нам об 

определении естественности в теории Найда. Некоторые факторы, которые надо иметь в 

виду, чтобы выходной текст стал как можно более естественным — регистры языка и 

порядок слов (Low 2005, 195). 

3.3.4 Ритм 

В переводе песни оригинальный ритм определяет и ритм перевода. Лоу, как и Хейкки 

Сало (Salo 2006, 152), также считает, что одинаковое количество слогов в строке в 

исходном и выходном тексте является желательным, но при необходимости слоги можно 
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либо добавить, либо удалить. Эти изменения он рекомендует вносить только в 

подходящих местах мелодии: добавление слогов там, где в оригинале пели один слог на 

нескольких нотах, и удаление слогов на повторяющихся нотах. Таким образом мелодия 

песни не разрушится, но изменения в ритме становятся возможными (Low 2006, 197). 

Так как в данной работе мы сосредоточимся на трёх первых критериях теории пятиборья, 

мы будем, если это необходимо, позволять себе изменения в ритме песни.  

3.3.5 Рифма 

Лоу считает, что при переводе песен многие переводчики придают слишком большое 

внимание рифмам. В рамках своей теории он предлагает переводчикам быть гибкими в 

отношении рифмы. Если рифмы хочется сохранить, количество или совершенство их не 

обязательно должно быть такими же, как в оригинале (Low 2006, 198–199). В нашем 

переводе мы будем придать этому критерию наименьший вес, так как наш внимание 

направлено на передачу эмоции, содержание смысла, певучести и естественности. 

3.4 Эмоциональная оценка  

Все тексты вызывают эмоциональный отклик у людей, и каждый текст имеет в себе 

эмотивные свойства (Казакова 2002, 22). Эмотивность означает те языковые средства, 

которые употребляются для «выражения эмоций в речевом акте» и способны 

«произвести эмоциональный эффект на слушателя или читателя» (Герасименко и 

Тютрина 2016, 23). Один из важнейших элементов анализа художественного текста 

перед переводом — эмоциональная оценка. Она является частью определения эмотивной 

основы исходящего образного концепта. (Казакова 2002, 23). 

По Казаковой, разные оценки исходного текста включают следующие виды оценок: 

1. общую оценку текста с точки зрения исходной культуры и ей литературы; 2. частную 

оценку текста с точки зрения его места в творчестве автора, его структуры и содержания, 

а также средств выражения образных концептов; 3. личную оценку с точки зрения 

переводчика-читателя; 4. личную оценку переводчика-соавтора. Две последние 

отличаются друг от друга тем, что когда переводчик оценивает текст с точки зрения 

читателя, он анализирует такие подробности, как мера содержательности и 

эмоциональной привлекательности текста, но когда он анализирует его с точки зрения 

соавтора, ему надо учитывать и такие аспекты, как мера сложности текста, значение 
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данного перевода в переводящей культуре, и то, имеется ли возможность перевести 

данный текст (Казакова 2002, 23).  
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4. ЛИЧНОСТЬ И ТВОРЧЕСТВО М.И. ТАНИЧА 

4.1 Краткая биография М. И. Танича 

Михаил Исаевич Танич, поэт, песенник и создатель музыкально-песенной группы 

«Лесоповал», родился 15.9.1923 в городе Таганрог. Среднюю школу он окончил в 

Ростове-на-Дону 22 июня 1941 года (Михайлов 2005, 467). Танич участвовал в Великой 

Отечественной войне в 1942–1945 годах в качестве командира противотанкового орудия. 

После войны Танич поступил в инженерно-строительный институт на архитектурный 

факультет, но не закончил его, так как в 1947 году он попал в тюрьму (группа 

«Лесоповал», 2009). В тюрьме и лагере Танич был до 1953 года. После освобождения он 

работал на строительстве Сталинградской гидроэлектростанции и в районной газете 

(Михайлов 2005, 467).  

 С самого раннего детства Танич восхищался Антоном Павлович Чеховым и хотел пойти 

по его стопам, но поскольку проза ему не давалась, он решил писать стихотворения 

(ДОстояние РЕспублики, 2012). Он начал публиковать стихи в 1956 году, а первые песни 

написал в 1961 году (Михайлов 2005, 468). С 1968 года он был членом Союза советских 

писателей. Его стихи публиковались и в периодических изданиях, и как отдельные 

книги. За свою жизни Танич написал 25 книг (Михайлов 2005, 468; группа «Лесоповал», 

2009). 

В качестве песенника Танич работал с многими известными композиторами и артистами 

эстрады, театра и кино. Композиторами-соавторами Танича были, например, Ян 

Френкель и Владимир Шаинский. Артистами, которые исполнили песни со словами по 

Танича, были, например, Клавдия Шульженко и Алла Пугачёва (группа «Лесоповал», 

2009). Песни на стихи Танича звучат во многих советских фильмах, приобрётших статус 

культовых (ДОстояние РЕспублики, 2012). Всего на стихи Танича написано свыше 1000 

песен (Таганрогский музей-заповедник, 2023).  

Танич — лауреат многих премии, в том числе премии МВД России (1997). Его наградили 

также Орденом Почёта (1998) и присвоили звание «Заслуженный деятель искусств 

России» (2001). В 2003 он стал народным артистом России. Танич умер в 2008 году в 

возрасте 84 лет (группа «Лесоповал», 2009). 
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4.2 Темы, повторяющиеся в лирике М. И. Танича 

Согласно А. И. Михайлову, темы, часто встречающиеся в лирике Танича, тесно связаны 

с биографией поэта. Первой темой, которую Танич много рассматривает в своих стихах, 

является тема войны и связанные с ней явления. Согласно Михайлову, тема войны 

присутствовала в стихах Танича на протяжении всей его карьеры, став «вечным 

атрибутом» в его творчества (Михайлов 2005, 468).  

Второй биографически мотивированной темой в лирике Танича является тюремно-

лагерная (Михайлов 2005, 468). Через свои стихи Танич выражает также своё отношение 

к сталинско-бериевской власти (там же, 469). С 1992 Танич руководил проектом группы 

«Лесоповал», в песнях которой он изображает жизнь в сталинских лагерях (там же, 470). 

В качестве темы в стихах Танича, противостоящей войне и заключению, Михайлов 

отмечает тему впечатлений детства. В стихах этой тематики Танич описывает, например, 

окружающего природу, бытовую жизнь и ностальгию по коммунальной жизни 

(Михайлов 2005, 469). Эта тема для нас особенно интересна, так как она тесно связана с 

нашим исследовательским материалом. 

По Михайлову, главную роль в поэзии Танича приобретают образы, которые являются 

«бытовыми и культурными знаками времени» (Михайлов 2005, 469). Танич сам сказал, 

что он пережил все этапы советской истории (там же, 470). Это действительно видно в 

многосторонности его поэзии.  
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5. ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ МАТЕРИАЛ И МЕТОД 

ИССЛЕДОВАНИЯ 

5.1 Описание песни «На дальней станции сойду» 

Наш исследовательский материал — песня Владимира Яковлевича Шаинского на слова 

Михаила Танича «На дальней станции сойду». Песня была выпущена в 1976 году в 

советском художественном фильме «По секрету всему свету». В фильме песню 

исполняет Геннадий Белов.  

В фильме песня звучит в сцене, в которой главный герой фильма, мальчик Денис, едет 

на поезде в деревню со своим отцом. Пейзаж за окном — настоящий сельский, полон 

зелени полей и лесов. В поезде Денис встречает лесника, тоскливо смотрящего на этот 

пейзаж. Они начнут разговаривать, и лесник рассказывает Денису о своём сыне, который 

живёт со своей матерью далеко от него. Детская наивность Дениса встречает тоску 

лесника по своей семье, а мимолётный сельский пейзаж противопоставляется описанию 

урбанизации, которая приводит к разрывам семей. Вместе с лирической мелодией всё 

это создаёт впечатляющее изображение того советского времени.  

О теме воспоминания детства в песне «На дальней станции сойду» пишет также 

В. В. Лелеко. Согласно ей, одна из тем советских песен, которые в наши дни звучат по 

радио — тема «малой Родины». Она говорит, что в песнях этой темы герой зачастую 

является взрослым мужчиной, который вспоминает свою родную деревню. По Лелеко, 

«На дальней станции сойду» Танича и Шаинского — одна из лучших песен, 

раскрывающих эту тему (Лелеко 2017, 45). Лелеко пишет о версии песни, исполняемой 

группой «ВИЯ Пламя», но слова в ней такие же, как в оригинале. 

После выхода фильма было выпущено как минимум шесть аранжировок разными 

группами, но в данном исследовании мы сосредоточимся на оригинальной версии, 

написанной Владимиром Шаинским и исполненной Геннадием Беловым. 
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5.2 Анализ слов песни «На дальней станции сойду» 

Так как в данной работе нас особенно интересует, какие переводческие решения нужны, 

чтобы передать оригинальные эмоции в лирике песни, мы будем анализировать и 

содержание лирики песни, и эмоции, которые проявляются. Мы делаем это используя в 

качестве основы анализа образец оценки художественного текста T. A. Казаковой. 

5.2.1 Место песни в исходной культуре и творчестве автора 

Песня была выпущена в 1976 году в художественном детском фильме. После этого как 

минимум шесть разных групп исполнили эту песню. Мы можем сделать вывод, что песня 

продолжает интересовать людей. Например, в 2002 году группа «Гражданская оборона» 

выпустила свою версию песни, спустя почти 30 лет после оригинала. 

Как мы уже обсуждали в главе 4.1, в стихах Танича одной из повторяющихся тем 

являются впечатления детства. Исследуемая нами песня соответствует этой теме. Она 

является одной из многих песен советских фильмов, в которых можно услышать лирику 

Танича. 

5.2.2 Структура и содержание песни 

Песня состоит из четырёх куплетов по шесть строк в каждом. Каждый куплет начинается 

с одной и той же строки: «На дальней станции сойду». В каждом куплете последние три 

строки повторяются, формируя рефрен песни. В песне повествование ведётся от первого 

лица — действует лирическое «Я». 

Первый куплет начинается с описания пространства: «На дальней станции сойду, трава 

по пояс». Герой песни выходит из поезда далеко от города и больших станций. 

Выражение «трава по пояс» подчеркнёт, что место действия — сельская местность, где 

трава может свободно расти. 

Затем герой описывает сосуществование своего прошлого и настоящего: «и хорошо с 

былым наедине, бродить в полях», а также спокойствие и тишину: «ничем не беспокоясь, 

по васильковой синей тишине». Васильки автор текста Михаил Танич использует как 

средство описания синего цвета, усиливая представление слушателя о сельском пейзаже, 

блестевшем в цвете этими скромными, но красивыми цветами. 
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Во втором куплете углубляется представление слушателя об окружающей природе. Для 

этого используются запах мёда и вкус «живой воды у журавля». Понятие живой воды 

создаёт также ассоциацию с фольклором, где этот эпитет используется в значении 

чудодейственного напитка, возвращающего жизнь мёртвому телу (Фёдоров 2008). 

Следующие строки второго куплета передают отношение героя песни к своей родине: 

чувство, что у него и окружающей природы есть корни в общей почве: «тут всё моё, и 

мы отсюда родом, и васильки, и я, и тополя». 

В третьем куплете герой описывает воспоминание своего детства: «с высокой ветки в 

детство загляну». Эту строку можно понимать так, что герой давно уже взрослый, но 

хочет вспомнить себя ребёнком, «заглянуть» в те чувства и впечатления, которые тогда 

были. Он хочет вернуться к своей родине и её спокойствию, тишине. 

Четвёртый куплет начинается так же, как и первый. Затем Танич снова обращается к 

чувствам слушателя — здесь к осязанию: «зайду в траву как в море босиком». В этой 

строке выражается желание героя быть единым с природой. Песня кончается тем, что в 

город идёт обратный поезд, но герой песни не садится в него, не бросая своего родного 

края. Это можно понимать также символически, как желание героя остаться в своих 

воспоминаниях, без спешки и шума обыденной городской жизни. 

5.2.3 Средства выражения образных концептов 

Согласно Казаковой, решение задач, с которыми переводчик художественных текстов 

часто сталкивается, чаще всего связано с понятием образного концепта. Это понятие она 

определяет как несущий компонент художественного текста, вид целого 

художественного образа (Казакова 2002, 21). Мы считаем, что главный образный 

концепт в лирике песни «На дальней станции сойду» — сельский пейзаж родного края 

героя, с которым ассоциируются разные глубокие эмоции, рассматриваемые ниже.  

Картину сельской местности Танич рисует такими ключевыми словами, как дальняя 

станция, поле, тишина, васильки, мёд, живая вода, журавль, родимый край. Танич 

использует и символы: описание пейзажа служит не только прямому изображению 

окружающего мира, но и средством передачи смысла о далёком детстве, его спокойствии 

и тоске, желании вернуться в то время. Мы считаем, например, что строка «на дальней 
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станции сойду» описывает не только пространство, но и расстояние до настоящей жизни, 

временно забываемой ради воспоминаний.  

В песне можно найти также много противоположностей: деревенская тишина (которому 

герой хочет «быть посвящённым») — городской шум, спокойствие («ничем не 

беспокоясь») — спешка («скорый-скорый поезд»), край родимый — далёкий город, 

прошлое — современность. Третье средство выражения образных концептов — 

известные в искусстве эпитеты, такие как «синяя тишина» или «живая вода», которые 

ещё более углубляют атмосферу, которую стремится создать текст песни. 

5.2.4 Оценка переводчика 

В образце Казаковой также содержатся оценки переводчика-читателя и переводчика-

соавтора. Как переводчикам-читателям при анализе эмоциональной привлекательности 

лирики песни нам кажется, что она полна глубоких смыслов, которые каждый человек 

понимает по-своему, и нам, как носителю иностранного языка, невозможно понять их в 

полной мере. Тем не менее мы понимаем, что эмоциональная привлекательность текста 

очень высока. Мы считаем, что главными эмоциями, присутствующими в тексте, 

являются ностальгия, привязанность (к родному краю) и спокойствие. На передачу этих 

трёх чувств средствами языка мы будем обращать особое внимание во время перевода. 

Нам надо иметь в виду то, песня знакома многим, и стремиться передать её эмоции на 

финский язык как можно точнее.  

5.2.5 Завершение анализа 

Песня «На дальней станции сойду» полна эмоциями. Автор песенной лирики Танич 

мастерски использует разнообразные языковые средства для их выражения. Эмоциями, 

на передаче которых мы сосредоточимся, являются следующими: ностальгия, 

привязанность и спокойствие. Ключевые слова, которые мы определили, помогают нам 

сохранить в переводе оригинальную картину сельской местности. Как переводчикам, 

нам надо внимательно учитывать разные значения и образы, встроенные в лирику песни, 

и самим тщательно оценить результат процесса перевода.  
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5.3 Исследовательский метод 

В данной работе мы используем квалитативный, автоэтнографический метод. На основе 

нашего метода лежит дневник переводчика, который мы вели в процессе перевода. 

Сначала мы создали музыкальную нотацию мелодии песни с помощью программы для 

записи нот MuseScore. Затем мы перевели песню с русского на финский дословно, чтобы 

у нас была база, на основе которой мы можем делать изменения и строить окончательный 

вариант перевода. После этого мы перевели песню с учётом сформулированного нами 

скопоса и нашей теоретической базы. Мы записывали переводческие решения, которые 

мы принимали, и сравнивали их с дословным переводом.  
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6. KОММЕНТАРИИ ПО ПЕРЕВОДУ ПЕСНИ 

Мы перевели песню с помощью дословного перевода и нотации, которую мы создали. 

Каждую строку перевода мы рассматривали с точки зрения всех промежуточных целей 

нашего скопоса: передача эмоций, певучести и естественности. Критерии ритма и рифмы 

из теории Лоу мы тоже имели в виду, но их важность для нас была второстепенной.  

Благодаря второстепенной важности ритма и рифмы в данной работе мы решили 

немного изменить ритм в таких местах мелодии, где это было необходимо для лучшего 

семантического результата, но не разрушало певучесть мелодии или не сделало её 

неузнаваемой. Рифмы мы тоже не подбирали в переводе насильно, но находили 

семантически подходящие слова, которые рифмовались, и выбрали их. 

Второе глобальное переводческое решение, которое мы приняли уже в первой строке 

перевода и применяли на протяжении всей песни — использование разговорного 

финского языка. В начале мы думали, что это будет разрушать естественность перевода, 

так как по Лоу, регистры языка надо соблюдать, чтобы перевод был как можно более 

естественным. И всё же мы решили использовать слова из разговорного языка, так как с 

помощью их краткости (по сравнению с литературным языком) мы могли включить 

больше информации при меньшем количестве слогов. Эти слова использовались в 

финском языке во время создания оригинальной версии песни, а значит, они не 

отклоняются от языкового регистра слишком сильно. 

Так как в данной песне длинные фразы, нам нужно изменить порядок слов, чтобы 

финский язык звучал естественно. Таким образом, язык станет не только естественным, 

но и более лиричным (ср. ”jään pois kaukaisel asemal” и ”asemal kaukaisel pois jään”). 

6.1 Первый куплет 

Как мы отметили в нашем анализе слов песни в разделе 5.2.2, в первом куплете речь идёт 

о пространстве — дальней станции в сельской местности, где свободно растёт трава. Мы 

хотели сохранить образ этой дальней станции. Чтобы финскому слушателю было 

понятно, что в песне речь идёт именно о железной дороге, мы решили подчеркнуть это 

строкой ”pois kyydist junan tän”, а о траве говорить только в четвёртом куплете перевода, 

где в оригинале повторяются первые строки первого куплета. 
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Затем мы перевели строки о сосуществовании прошлого и настоящего. Так как 

дословный перевод ’kuinka hyvä on olla menneisyyden kanssa yksin’ сразу оказался 

слишком длинном и сложным с точки зрения певучести, естественности и ритма, нам 

надо было придумать другой вариант. Мы решили перевести ”tääl minä vain ja mennyt 

aika tuo”, так как эта строка передаёт смысл о единения прошлого и настоящего и того, 

что другие люди в этом образе не присутствуют, а значит эмоция ностальгии передаётся. 

Строка также более удобна для пения и язык звучит естественным. 

Смысл о спокойствии и «васильковой синей тишине» мы передали в переводе строками 

”ruiskukan sineen uppoan, ja ympärillä tyyni hiljaisuus”. Это решение мы приняли, потому 

что дословный перевод ’ruiskukan sininen hiljaisuus’ ничего не говорит финнам, но мы 

хотели сохранить понятия синева, василёк и тишина, так как в нашем анализе среди 

ключевых слов значились и васильки, и тишина. 

Оригинальный куплет: 

(слова М. И. Танича) 

Дословный перевод: 

(Х. Хейккинен) 

Перевод для пения: 

(Х. Хейккинен) 

На дальней станции сойду, 

Трава – по пояс, 

Как хорошо с былым 
наедине 

||: Бродить в полях ничем, 

Ничем не беспокоясь, 

По васильковой синей 
тишине. :|| 

Jään pois kaukaisella 
asemalla, 

Heinää vyötärön korkeudella, 

Kuinka hyvä on 
menneisyyden kanssa yksin, 

||: Vaellella pellolla ei 
minkään, 

Ei minkään vaivaten, 

Ruiskukan sinisessä 
hiljaisuudessa. :|| 

Asemal kaukaisel jään, 

Pois kyydist junan tän, 

Tääl minä vain ja mennyt 
aika tuo, 

||: Pelloilla vaellan, 

Ruiskukan sineen uppoan, 

Ja ympärillä tyyni 
hiljaisuus. :|| 

"Na Dalney Stantsii Soydu" 

Music & Lyrics by Mikhail Isaevich Tanich & 

Vladimir Yakovlevich Shainskiy 

© First Music Publishing 

Courtesy of peermusic (UK) Ltd 
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6.2 Второй куплет 

Во втором куплете мы также учитывали наши ключевые слова: мёд, живая вода и 

журавль. Строку «запахнет мёдом» мы оставили почти без изменений, но добавили 
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наречие места ”tääl”, так как слово ”tuoksuu” было бы сложно растянуть на всех 

соответствующих нотах. Строка о живой воде из журавля вначале вызывала 

определённые трудности, но потом мы решили заменить слово «журавль» словом 

«родник» — ’lähde’. Это слово финны ассоциируют с фольклором, но понятие «живая 

вода» для финнов незнакомо. Из-за этого мы решили передать его как «вода, дающая 

”силу жизни”». Чтобы фразы было легко петь, мы подобрали слова со звуками, которые 

удобно петь, и учитывали количество нот и слогов, как и в течение всего процесса.  

Строки об отношении героя песни к своей родине, о привязанности с ней, мы тоже 

хотели сохранить как можно более буквально, но требование соответствия количества 

слогов и нот поначалу вновь создавало трудности. Мы не могли сохранить смысл в виде 

дословного перевода, поэтому заменили строку «и мы отсюда родом» на строку ”ja laps’ 

oon minä luonnon”, которая ещё не передаёт смысл полностью, но в последнем строке 

данного куплета мы его восполнили строкой ”tän kotikylän oma aina vain”. 

Оригинальный куплет: 

(слова М. И. Танича) 

Дословный перевод: 

(Х. Хейккинен) 

Перевод для пения: 

(Х. Хейккинен) 

На дальней станции сойду, 

Запахнет мёдом, 

Живой воды попью у 
журавля. 

||: Тут всё моё, и мы, 

и мы отсюда родом, 

И васильки, и я, и тополя. :|| 

 

Jään pois kaukaisella 
asemalla, 

Tuoksuu hunajalta, 

Elämän vettä hörppään 
vinttikaivosta. 

||: Täällä kaikki on minun ja 
me, 

 Ja me olemme täältä 
kotoisin, 

Niin ruiskukat, minä, kuin 
poppelit. :|| 

Asemal kaukaisel jään,  

Hunaja tuoksuu tääl, 

Ja elon voimaa lähteen veestä 
saan, 

||: Tääl kaikki minun on, 

Ja laps’ oon minä luonnon, 

Tän kotikylän oma aina 
vain. :|| 

"Na Dalney Stantsii Soydu" 

Music & Lyrics by Mikhail Isaevich Tanich & 

Vladimir Yakovlevich Shainskiy 
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6.3 Третий куплет 

В третьем куплете, где герой воспоминает своё детство, пришлось сделать больше всего 

изменений. Во второй строке слово «необходимой» мы заменили на ”on pysähdyttävä 

tääl”, так как дословной перевод ’ohittamattomalla’ не звучит естественным. Лиричное, 

красивое выражение Танича o высокой ветке и детстве было нам трудно перевести, так 

как на финском требуется больше слогов для выражения этого образа. Мы передали его 

как ”puun latvast muistoihini kurkistan”: это передаёт смысл о воспоминаниях детства и 

ностальгии, но также и о ветке дерева. Эта строка также не требует слишком большого 

изменения ритма. Она не самая простая с точки зрения певучести, но в данном случае 

нам пришлось в качестве исключения пойти на компромисс. 

Остальные строки третьего куплета были более простыми с точки зрения переводчика, 

так как мы сохранили глагол «позволить» и потом строили основной смысл на нём. Одно 

из наших ключевых слов, тишина, мы заменили словом ”rauha” — снова для того, чтобы 

не разрушать певучесть и ритм песни. Смысл о спокойствии в данной строке всё равно 

сохранился. Также прилагательное «посвящённый» — ’pyhittäytynyt’ — было слишком 

длинным. Его мы заменили глаголом ”rakastaa” — ’любить’. 

Оригинальный куплет: 

(слова М. И. Танича) 

Дословный перевод: 

(Х. Хейккинен) 

Перевод для пения: 

(Х. Хейккинен) 

На дальней станции сойду 

Необходимой 

С высокой ветки в детство 
загляну. 

Ты мне опять позволь, 

Позволь, мой край 
родимый, 

Быть посвящённым в эту 
тишину. 

Jään pois kaukaisella 
asemalla, 

Ohittamattomalla, 

Korkealta oksalta kurkistan 
lapsuuteen. 

Salli minun jälleen, 

Salli, syntymäseutuni, 

Olla pyhittäytynyt tälle 
hiljaisuudelle. 

Asemal kaukaisel jään, 

On pysähdyttävä tääl 

Puun latvast muistoihini 
kurkistan, 

Oi synnyinseutuni, 

Sä kaikkien armahimpani, 

Näin salli rauhaasi sun 
rakastaa. 
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6.4 Четвёртый куплет 

В оригинале последний, четвёртый куплет начинается так же, как и первый. Однако из-

за того, что в первом куплете перевода мы ещё не рисовали картину травы, которая 

свободно растёт, мы решили сделать это здесь. Выражение Танича о море мы сохранили, 

но слово «босиком» (на финском «paljain jaloin») было невозможно использовать без 

значительных изменений ритма. Поэтому мы заменили его на выражение об открытом 

море. 

Затем нам остались только строки о обратном поезде, который возвращается в город. 

«Городское шум» мы заменили словом «kiire» — «спешка», так как финское вариант 

слово «шум» — «melu» невозможно растянуть так долго, как требует мелодия. Мы также 

добавили последнюю строку о том, как герой машет рукой из середины поля, так как нам 

нужно было немного изменить структуру последних строк. В процессе мы потеряли один 

языковой приём Танича, а именно повторение («скорый-скорый поезд»), но смогли 

передать смысл о герое, который хочет остаться в своих воспоминаниях, в своём родном 

крае. 

 

Оригинальный куплет: 

(слова М. И. Танича) 

Дословный перевод: 

(Х. Хейккинен) 

Перевод для пения: 

(Х. Хейккинен) 

На дальней станции сойду 

Трава – по пояс. 

Зайду в траву, как в море, 
босиком. 

||: И без меня обратный, 

Скорый-скорый поезд 

Растает где–то в шуме 
городском. :|| 

Jään pois kaukaisella 
asemalla, 

Heinää vyötärön korkeudella, 

Kävelen heinikkoon, kuin 
mereen, paljain jaloin. 

||: Ja ilman minua palaava, 

Nopean nopea juna, 

Sulaa jonnekin kaupungin 
meluun. :|| 

Asemal kaukaisel jään, 

Heinikko kasvaa tääl, 

Mä sinne käyn, kuin mereen 
avoimeen, 

||: Ja nään kun juna tuo, 

kaupunkiin palaa kiireen luo, 

Mä sille pellon helmast 
vilkutan. :|| 
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7. ВЫВОДЫ 

В данной бакалаврской работе мы хотели перевести песню «На дальней станции сойду» 

на финский язык так, чтобы оригинальные эмоции песни были переданы также и в 

переводе. В качестве других критериев для нашего перевода мы выбрали певучесть и 

естественность. Задача оказалась очень сложной, но и интересной. Мы отметили, что 

перевод песни — долгий процесс, если переводчик хочет стремиться к такому 

результату, который отдаёт дань и писателю оригинальной лирики, и композитору 

музыки, и исполнителю готовой песни. Процесс перевода песни полон компромиссов, и 

переводчику важнее всего иметь в виду скопос перевода. Ему также важно подумать, 

достаточно ли его языковых навыков для этой сложной задачи. 

Наш исследовательский вопрос в данной работе был следующим: «Какие переводческие 

решения нужны, чтобы передать оригинальные эмоции в лирике песни?» Мы заметили, 

что при переводе песни переводчик может выбрать один фактор, например передачу 

эмоций, в качестве своей основной цели, но ему всё равно не удастся избежать целевой 

формы песни и иных требований.  

Если переводчик хочет сосредоточиться именно на передаче эмоции, ему следует 

сначала найти как можно больше информации об авторе слов песни и его творчестве, 

чтобы понимать, что писатель мог иметь в виду. Затем нужно проанализировать, какие 

темы и эмоции можно обнаружить в тексте песни и какие средства для их выражения 

автор использовал. 

 В процессе перевода оригинальные эмоции можно сохранить, если перевод строится на 

основе общего знания переводчика о писателе и его жизни, определённых заранее 

ключевых словах и найденных через анализ эмоциях теста.  

При рассмотрении мелодии и ритма песни, если нотации песни не существует, следует 

создать её самостоятельно. В процессе перевода ритм песни может быть нужно немного 

изменить, чтобы все семантически необходимые слова могли быть отражены в переводе. 

Значит, кроме знания языка требуется знание музыки и нот. В данной работе мы создали 

нотацию оригинальной песни сами, и во время нотации возник вопрос о том, какая была 

оригинальная нотация и как свободно исполнитель Белов фразировал мелодию. Так как 
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мы этого не знали, мы решили писать нотацию, максимально похожую на вокал Белова. 

Потом во время перевода мы изменили мелодию в некоторых местах.  

Перевод, который мы создали в этом исследовании, соответствует нашему скопосу, и его 

можно петь. Всё равно, если бы мы сосредоточились в первую очередь на музыкальности 

песни и её ритме, то, возможно, результат с точки зрения музыки был лучше. Это 

демонстрирует нам то, что в переводе песен невозможно дать каждому фактору теории 

пятиборья равный вес.  

В целом, ряд переводческих решений, которые надо принимать, чтобы перевод песни и 

сохранил эмоциональную привлекательность оригинального версии и был песенным и 

естественным, весьма длинный. Гибкость переводчика играет важнейшую роль. На 

конкретном уровне переводчику помогают особенно хорошее знание автора 

оригинальной версии, глубокий анализ текста песни с определением ключевых слов и 

эмоций, и знание музыки и нотации.  

Наш исследование рассматривает тему перевода песен и передачи в них эмоций только 

с точки зрения одной песни и одного переводчика. Тема исследована недостаточно, и 

выбор теорий не общепринят. Данную тему возможно исследовать в других работах либо 

с точки зрения другой песни, либо используя немного иные теории об эмоциях в текстах. 

 

Разрешение на использование слов Михаила Танича песни «На дальней станции сойду» в 

данной работе получено от музыкальных издательств данной песни в Финляндии. 

 По причинам, связанным с авторским правом, созданная в процессе перевода нотация 

песни не прилагается к данной работе.  
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